QUALITY CONTROL MEMO № 14: March 27, 2009 

POINT 1: C учетом чего-либо
This is one of the most used phrases in Russian, but one of the most incorrectly translated.  It is largely translated as “with account of” (and to be fair, I’ve seen cases where native speakers of English have translated it the same way—but LEs really, really should correct it). “With account of” refers more to a telling or an explanation of something.  For instance:

He was required to provide an alibi with account of his whereabouts at the time of the robbery.

In Russian с учетом means that something specific, generally some factor, is being taken into consideration.  Therefore, some of the best ways to translate, for instance, с учетом этого are as follows:

Taking this into consideration…

Considering this…

Taking this into account…

With allowance for this…

Allowing for this…

However, in English, just like in Russian, you should avoid situations in which a dangling participle may occur.  If a participle is used, there should be an active agent performing a subsequent action to avoid ambiguous reference.  For instance: 
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Taking this into account, the results were normal.
This is a dangling participle; there is no reference to the agent completing the action.  The quick and easy way to solve this is to use a prepositional phrase:
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With allowance for this… 
With this taken into account…

Do not use “with taking this into account,” because it creates the problem of ambiguous reference again.
POINT 2: Addresses of Institutions 
As I’m sure you are all familiar with, Russian authors really, really love to abbreviate.  Sometimes they do this with the names of their institutions in the addresses and list of affiliations.  Every attempt should be made to decipher these abbreviations and write them out in full.
One important point to remember is that Russian academy of sciences is never abbreviated in an address.  For instance (please bear in mind that my example is entirely fictional):
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Institute of Macromolecular Chemistry, SB RAS, Tomsk, 600341 Russia
[image: image4.jpg]



Institute of Macromolecular Chemistry, Siberian Branch, Russian Academy of Sciences, Tomsk, 600341 Russia

The Internet is a wonderful resource.  Often you can simply plug in the abbreviations in Cyrillic and be taken to a site or link with information on the particular institution that would at least permit a breakout of the abbreviation in Russian.
POINT 3: Appositive phrases and clauses
If you separate the subject of a sentence from its predicate by a prepositional phrase, a nonrestrictive clause, or a clause or phrase with a coordinating conjunction, there should be a comma at both ends (or parentheses or an “em” dash): the spot where the subject is interrupted and the spot where the predicate begins.
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This business, [comma here] even though it might be dangerous and have disastrous consequences [but no comma here] is worth doing.
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This business, [comma here] even though it might be dangerous and have disastrous consequences, [comma here] is worth doing.
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The specimens were numerous, i.e., there were 40 in all [no comma here] and small in size.

[image: image8.jpg]



The specimens were numerous, i.e., 40 in all, and small in size.

POINT 4:  At the institute 
In English technical writing, capitalization is used far less frequently than in Russian, especially in regards to general elements used outside of the title of an organization, program, or job position.
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The Institute of Physical Chemistry was founded half a century ago.  The Institute became especially famous in the field of....
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The Institute of Physical Chemistry was founded half a century ago.  The institute became especially famous in the field of....
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Dmitri Medvedev spoke today on the topic of national defense.  In his address, the President emphasized....
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Dmitri Medvedev spoke today on the topic of national defense.  In his address, the president emphasized....

POINT 5:  Поскольку
In many Russian courses and textbooks, the translation given for this word is “as” (in the sense of “since” or “because”) and many translators simply use this by default, not knowing what a problem this causes for native speakers of English reading a text.  “As” is more commonly used in similes (a comparison using “like” or “as”—white as snow) or as a synonym for “while” or “when” in the case of a subordinating conjunction.  Because of this latent mental expectation, when “as” is frequently used in a text to mean “since” or “because,” especially at the beginning of the sentence, it often forces a native speaker to read the sentence more than once until the meaning becomes clear.  Compare:
Postlithogenic soil formation occurs on mature mineral parent material; this process is not disturbed as no further sedimentation occurs.
I had to read this sentence twice, because the first time I was construing it as a subordinating conjunction in terms of time, when what was meant was that this was an explanation “why” something did or didn’t happen.  It would have been instantly clear with “since” or “because.”

Postlithogenic soil formation occurs on mature mineral parent material; this process is not disturbed since no further sedimentation occurs.

Although “as” is an acceptable translation for поскольку, it is not used universally in English speech or writing.  I recommend avoiding it as much as possible.
